
Nom de la liste / Anv al listenn  

MORLAIX ENSEMBLE / montroulez asembles  

Nom de la tête de liste / Anv penn al listenn  

Jean-Paul VERMOT  

Nom de la commune / Anv ar gumun  

MORLAIX / MONTROULEZ  

Souhaitez vous préciser quelques informations sur votre liste ? ( ex: nom du 
ou des personnes têtes de liste, parti(s) politiques(s), autre...) / C'hoant ho 
peus da resisaat traoù war ho roll ? (s.o. anv an den pe an dud zo e penn ar 
roll, all...)  

Liste d'union de la gauche, PS, PCF, Génération.s, Les Ecologistes, UDB, LES 
MORLAISIEN.NE.S ENGAGE.E.S  

Merci de préciser quelques informations sur vous-même ( la personne 
répondant au questionnaire) / trugarez da resisaat un nebeut titouroù diwar ho 
penn ( an den o leuniañ ar c'houlennaoueg) 
Prénom Nom / Anv-bihan anv-familh  

Jean-Paul VERMOT  

adresse mail / chomlec'h postel  

morlaixensemble2026@gmail.com 

Théme 1 
THEME 1: LES MOYENS ALLOUES A UNE POLITIQUE LINGUISTIQUE POUR 
LE BRETON / TEM 1 : AN ARAEZIOÙ ROET D'UR POLITIKEREZH YEZH EVIT 
AR BREZHONEG  
Nommer un référent langue bretonne (adjoint.e, conseiller.ère municipal.e 
délégué.e) / Envel un den-dave evit ar brezhoneg (eilmaer.ez, kuzulier.ez-kêr 
dileuriet)  

Oui / Ya 

>>> Précisez - Resissat …  

Adjoint aux affaires culturelles et à la culture bretonne / 



Créer ou consolider un poste de chargé.e de mission langue bretonne ou 
confier une mission langue bretonne à un.e agent.e./ Krouiñ pe kreñvaat ur 
post karget a gefridi pe fiziañ ur gefridi brezhoneg d'ur gwazour.ez  

Oui / Ya 

>>> Précisez - Resisaat …  

Le poste de chargé de mission a été créé au niveau de la Communauté de 
communes de Morlaix 

Créer ou consolider une commission municipale ou extramunicipale dédiée à 
la langue bretonne / Krouiñ pe kreñvaat ur bodad-kêr pe diavaez-kêr gouestlet 
d'ar brezhoneg  

Oui / Ya 

>>> Précisez - Resisaat …  

Nous nous engageons à la création d'une Commission extramunicipale ouverte aux 
habitants, associations et acteurs culturels dédiée à la promotion et au 
développement de la langue bretonne à Morlaix. 

Signer ou passer au niveau supérieur de la charte “OUI A LA LANGUE 
BRETONNE” proposée par l’Office public de la langue bretonne / Sinañ ar 
garta “YA D'AR BREZHONEG” kinniget gant Ofis Publik Ar Brezhoneg pe 
tremen d’ul live uheloc’h  

Oui / Ya 

>>> Précisez - Resisaat …  

Nous nous engageons à tendre vers le niveau III de la charte Ya d'ar brezhoneg 

Thème 2 
THEME 2 : TRANSMISSION DE LA LANGUE BRETONNE / TEM 2 : TREUZKAS 
AR BREZHONEG 
Initier, aider à la création d’une (nouvelle) filière scolaire bilingue public, 
catholique, école Diwan, campagne de promotion de l’enseignement bilingue / 
Skoazellañ krouidigezh un hentad divyezhek publik, katolik, skol DIWAN 
(nevez), koulzad brudañ  

Oui / Ya 

>>> Précisez - Resisaat …  



Actuellement nous avons une seule filière bilingue à Morlaix.  

Nous travaillons avec l'OPLB et l'Inspection académique pour ouvrir une seconde 
filière.  

Nous avons également une école Diwan sur la commune et versons le forfait 
scolaire. 

Développer l’accueil en langue bretonne pour la petite enfance (Maison 
d’Assistantes Maternelles, crèches…) / Diorren an degemer e brezhoneg evit 
ar vugaligoù (Ti skoazellerezed-Mamm, magourioù...)  

Oui / Ya 

>>> Précisez - Resisaat …  

Avec un animateur KLT, nous avons des animations régulières en breton pour les 
enfants de la Ferme des enfants et du Pôle Petite enfance. 

Former les agents municipaux à la langue, les ATSEM en classe bilingue 
maternelle et les agents de la petite enfance/ Stummañ gwazourien an ti-kêr 
war ar brezhoneg hag ar GWATSAMed er c'hlasoù divyezhek-mamm ha 
gwazourien ar vugaligoù  

Oui / Ya 

>>> Précisez - Resisaat …  

Nous en avons la volonté. Nous nous sommes rapprochés du CDG 29 pour qu'il 
organise une formation destinée aux agent.es à Morlaix. 

Demander aux services de l’Éducation Nationale l’enseignement de la langue 
bretonne sur le temps scolaire en école primaire en filière non bilingue / 
Goulenn digant servijoù an Deskadurezh-Stad kelenn brezhoneg e-pad an 
amzer skol er skol kentañ derez  

Oui / Ya 

>>> Précisez - Resisaat …  

15 classes de 5 écoles de la ville ont une heure hebdomadaire de breton à laur 
emploi du temps. Le cours est donné par un formateur de KLT. 

Thème 3 
THEME 3 : PRATIQUE DE LA LANGUE BRETONNE / TEM 3 : OBER GANT AR 
BREZHONEG  



Développer la présence de la langue bretonne au sein des services de la 
commune  (mairie, bibliothèque, salles de sport, CCAS …) / Diorren plas ar 
brezhoneg e servijoù ar gumun (ti-kêr, levraoueg, salioù sport, KOSG...)   

Oui / Ya 

>>> Précisez - Resisaat …  

Nous avons déjà validé les actions 1, 2, 3, 48, 51, 52, 57, 18, 19, 21, 29, 32, 36, 39, 
47, 49, 54, 55 de la charte Ya D'Ar Brezhoneg 

Développer l’offre et l’accueil de loisirs en langue bretonne pour les enfants 
des classes bilingues / Diorren ar c’hinnig hag an degemer dudi e brezhoneg  
evit bugale ar c’hlasoù divyezhek  

Oui / Ya 

>>> Précisez - Resisaat …  

Avec l'aide de la REDADEG nous mettons en place un centre de loisirs bilingue au 
moment des vacances scolaires. 

Encourager les associations et commerces à s’engager en direction de la 
langue bretonne / Broudañ ar c’hevredigezhioù hag ar stalioù da gas ar 
brezhoneg war-raok  

Oui / Ya 

>>> Précisez - Resisaat …  

C'est encore un objectif à atteindre. 

Accompagner l’offre d’apprentissage des adultes (mise à disposition des 
locaux, article dans le magazine municipal…), promotion des cours pour 
adultes / Harpañ ar c’hinnig deskiñ d’an oadourien (prestiñ salioù, kelaouenn 
an ti-kêr...), brudañ  

Oui / Ya 

>>> Précisez - Resisaat …  

Cette année nous aurons l'ouverture d'un Ti Ar Vro au 1er semestre 2026. La scop 
ROUDOUR y assurera les formations longues et KLT les cours hebdomadaires et 
stages ponctuels. 

Thème 4 



THEME 4 : VISIBILITE DE LA LANGUE BRETONNE DANS L’ESPACE PUBLIC / 
TEM 4 : GWELUSTED AR BREZHONEG EN TAKAD PUBLIK  
Mettre en place une signalétique bilingue routière, piétonne, vélo, touristique, 
patrimoniale... paritaire (même taille et contenu identique) /  Lakaat ur 
panellerezh divyezhek par-ouzh-par : tud war droad, belo, hentoù….  

Oui / Ya 

>>> Précisez - Resisaat …  

Toutes les nouvelles plaques sont bilingues et nous assurons un quota de 
renouvellement chaque année. 

Mettre en place une signalétique bilingue paritaire dans les bâtiments de la 
commune (mairie, médiathèque, salles des sport …) / Lakaat ur panellerezh 
divyezhek par-ouzh-par e savadurioù ar gumun (ti-kêr, mediaoueg, 
salioù-sport...)   

Oui / Ya 

>>> Précisez - Resisaat …  

Nous avons un établissement entièrement bilingue, notre tiers-lieu culturel la Virgule. 
La signalétique bilingue doit cependant être renforcée. 

Utiliser la langue bretonne dans la communication municipale (magazine, site 
internet, réseaux sociaux…) / Ober gant ar brezhoneg  e kehentiñ an ti-kêr 
(kelaouenn,  lec’hienn internet, rouedadoù-sokial…)  

Oui / Ya 

>>> Précisez - Resisaat …  

Utilisation partielle de la langue bretonne au sein de notre magazine municipal : un 
article en breton par numéro. 

Utiliser la langue bretonne dans le paysage sonore (répondeur téléphonique, 
annonces sonores dans les transports …) / Ober gant ar brezhoneg e bed ar 
sonioù (responterioù pellgomz, kemennadennoù e treuzdougen…)  

Oui / Ya 

>>> Précisez - Resisaat …  

Le répondeur de la mairie est en breton. 



Thème 5 
THEME  5 : UNE POLITIQUE POUR SENSIBILISER, CONNAITRE ET DIFFUSER 
LA LANGUE BRETONNE / TEM  5 :  UR POLITIKEREZH EVIT KIZIDIKAAT, 
ANEVEZOUT HA SKIGNAÑ AR BREZHONEG  
Participer aux évènements régionaux en faveur de la langue bretonne comme 
la REDADEG , mois des langues de Bretagne …  / Kemer perzh en abadennoù 
rannvroel evit ar brezhoneg evel ar REDADEG, miz ar yezhoù Breizh…   

Oui / Ya 

>>> Précisez - Resisaat …  

Redadeg oui accueil et achat de km. 

Tan Miz Du chaque année sur le territoire de la commune et au delà. 

Programmer des spectacles en langue bretonne ou bilingues français-breton 
pour jeune public ou adultes, initation langue sur temps périscolaire / Aozañ 
abadennoù e brezhoneg pe divyezhek galleg-brezhoneg evit an dud yaouank 
pe evit an oadourien  

Oui / Ya 

>>> Précisez - Resisaat …  

Promotion de la langue bretonne au niveau théatral et cinématographique 
(documentaire et dessins animés)  

Programmer des concerts en langue bretonne dans le domaine des musiques 
actuelles ou du répertoire traditionnel / Aozañ sonadegoù e brezhoneg war 
dachenn ar sonerezhioù a-vremañ pe war ar sonerezh hengounel   

Oui / Ya 

>>> Précisez - Resisaat …  

La mairie finance chaque année une fête bretonne en début d'été. Les fest deiz et 
noz sont très programmés régulièrement. 

Sensibiliser et former les élu.es et agent.es aux enjeux liés à la langue 
bretonne  / Sachañ evezh an dilennidi hag ar wazourien war an dalc'hoù 
liammet ouzh ar brezhoneg ha stummañ anezho   

Oui / Ya 



>>> Précisez - Resisaat …  

Nous mettrons en place une formation avec le CNFP. 

 

Nous avons au sein de la liste deux conseillers municipaux bilingues en position 
éligible. 
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